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Timisoara, II. 
Bárány utca 18 
Telefon 10 68. 

Ruha és szőrmefestés, chemiai 
vegytisztitó intézet, különlegesség 
ágytoll tisztitásban (régi toll felfris- 

sitése. 

ön is meggyőződhet 1óla, hogy a 

legjobb sütemények, fagylalt és jeges 

kávé Mann cukrásznál kaphatók. 

Timisoara, 1. Andrási ut 12. 

A legjobb roman-magyar 
szótár. 
Csak nemrég hagyta el a sajtót a Dr. 

Dávid György-féle roman m gyar és ma- 

gyar-romián szótár s mindenki meggyó 

ződhetett arról, hogy az összes szótárak 
között ez a leghasználhatóbb, a legnrakti- 

kusabb Minden szótárvásárló tehát a saját 

érdekkében cselekszik, ha vásárlásnál 
mindeenütt ezt a szót rt kéri. Gazdag szó- 

kincsével - egy-egy része több mint 26 000 

szót tartalmaz, - praktikus összeállitásá- 

val, aránylag kis terjedelmével, rendkívül 
olcsóságával felülmulhatatlan. Egy 
egy rész füzve 80 - lei. A két rész együt 

kötve tartós egész vászonköté-ben 180,-, 

diszes télbőrkötésben 249. - lei - Kiad- 

ta a Brassói Lapok" könyvosztálya, Bras- 

sóba........ 

Lloyd kávéház, 
Timisoara 

Kellemes szórakozó hely, 

fagylalt, kitünő jegbehütöttitalok 
Esténkint elsörangu clgányza- 

nekar hangyersenyez. 

frizurák, 
maniküre. 

Leniobb 
hajfestés, 
hajápolás 

iillatszerek és 
kpiperecikkek, 

. TOn0R0I, 
női-és férfi- 

fodrász 
Timisoata,str 
Alba lulia 

a Grand Hotel mellett 

cípők 
elsérendüek és tartós:k 

edszebő 

. 

KLEIN JENŐ 
börönd és tőrdiszmü üzlete, Timisoara, 
Belváros, Mercy-utea 3 Legolcsóbb be- 
vásárlási forrás utazási és divatcikkekben. 

Autókarosszériákat 
a legmodernebb kivitelben készit 

Oláh 
Mihály 

I. Rékási ut 1. sz. 

Alkalmi ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu Vacarescu 25 
(Bemgasse) 

Hadia-amatürök figyelmébe. 
A hoss u unalmas téli es- 

télen at Ö kényelmesen 
szórakazhat lakásin. ha egy 
jó Rádió felvevőkészülékkel 
végig hallgatja Europa bár- 
mely városának leadó állo- 
másait 

Sikerült egy világhirü ame- 
rikai Rádió gyár képviseletét 
megszereznem és már most 
módomban áll a piacon for- 
galombalevő összes készü- 
lékeknél tökéletesebb 3, 6 
és 7 lámpással felvevő gé- 
peket azonnal szállitani. 

Egy 3 lámpással felvevő 
készülék garancia mellett fel- 
veszi Europa összes állomá- 
sait. A gép állitható rövid 
és hosszu hullámra. Kezelése 

legyszerüű és nem igényel 
szaktudást. Elromlott gépeket 
dijmentesen javitok. 
ÜÖOsszes gépeim a Bucures- 
ti Radio Igazgatóság által 
felülvannak vizsgálva és pe- 
csételve. Forgalombahozata 
luk engedélyezve. 

ajánlatokkal dijtalanul szolgál 
PAPP SABIN 

Felvilágositásokkal és ár- 

Klugesherz Vikt : 
kárpitos 

i Temesvár Józsefváros, Bonnáz.u, 

Divánok, ottománok, lószórppi 
t észitésére és szakszerü javitása ántt 
kozik. - Kész áruk nagy választát 

olcsó árakoii bu 

zezsercs 

TUDNIVAL : 
az előfizetésrő 

Lapunkra előfizetni bát 
mely számtól lenet. Vidékről 
előfizetést az adminisztrádó 
megkönnyitése miatt csak 1 
hónapra veszünk fel. lá 
Előfizetési árak Romániában 

Egvnegyed évre lei 180 
Félévre 360 
Egy egész évre 720 

Előfizetési árak Csehoszlovi m 
kiában: 

Egynegyed évre c. kor. 42 d 
Fél évre 80 t 
Egy egész évrve 50 ké 

Előfizetéi árak Jugoszlávit iit 
ban : 

Egynegyed évre dinár 95 k 
Félévre 19600, K 
Egy egész évre 380 lil 

Ausztriában és Bécsben: b 
Egy negyed évre silling ő 

Eél évre 15 m 
Egy egész évre 30 u 
Németországban: jó 

Egynegyed évre Márka 250 
Félévre 5- 
Egész évre 10 h 

Franciaországban a 
ésa nyáron át a francia fürdőhel) m 
Egynegyed évre francia frank 
Félévre p 
Egész évre 

Olaszországpban 
és nyáron át az olasz fürdőhelyeke! 

gynegyed évre Iira n 
Félévre d 

Egész évre 
A kültöld többi helyein 1/1 évre 

értékü valuta. l 
Külföldi előfizetőink a pénzt 

levélben, rendes értékbevallá 1d s 
hetik, vagy célszerűbb az előltzet d 
dijat eredeti valutában bármely V 
.Káviár Lapkiadó, Timisoari é 

lesekkben betizetni s a csekke 8 
mi cimünkre megküldeni. A csekk kel- k 

hezvétele ut án mi a lapot n) ; 
eginditjuk. el 
ültöldi előfizetéseket csakis erele 

vajutában fogadunk el, leiben ! 
mindennemű, kültö di előfizeést 
küldünk ! Tries, Timisoara, IV. Begajobbsor 19. Timisoara, I1 Badea Cártan 8. 



Megjelenik mindemn 
vasárnap. 

és kiadóhivatal : 
tőség : esvár) II. kerület 

a (Tele tajorescu (Bá- 
Előfizetési ára 

Ebete ) 13. sz. 
Egész évre - - 7720 lei 

ránv-utc2 
e éve - sűős lei 

egyed évre - 80lei 

Folvószámlák: 
Egy hóra - - 60 lei 

Kéziratokat a szerkesztőség nem 

ad vissza és névtelen jevelekre 
nem válaszol. 

fióki ánál Timi- 

Cetate (Balváros) 

zlovák iában 

ag A kéazdaság 
háostee ( (Kassá) 

Egyes szám egész Rolmánjában: 

16let, Bucurastiben t8 el 

Jugoszi aiában 8 vani inár. Bécdetn 

i . szlovákiában 3 c. kör. csben 

sláviában: 0sz ETI 50 garas; 3 lira; 2 ír. "rank: 20 

Hitelbank r. t. T TRÁL L T EROTIKUS H hA pfenning, Külföldön 1/ja évre 250 

botica-Szabadka 
lei értékü valuta. 

Főszerkesztő Felelős szerkesztő : 

pnNYÉS áRPán seNelr 

ráele eakisz lapunia Nalóhívatkozásoai van megengedve
 

Művészeti szerkesztő : 

KO-I-MOOR 

yn 

zignált cikkelr cikkeink novel novelláink és mindern más köz közlemény eink á 

elsa 
züi 

fi éj gásban lihegtek egymásba. 

szen iván 1- Szétnyilt a befogadó nős- 

ténytest és hátába vágódtak 

- Eredeti kézirat. - a vad himkarmok.. 

: A haijnalszellő ébresztette 

A bégyadi hold ény rávi- remegett végig, szétvonag- fölizgatott sivatagkavics má- 

ezot a karcsu pálmatör- lottak hátsócombjai a fölin- moros, szeretkező - éneket 

sekre és az átszürödő ár- gerelt kivánásban. muúzsikált. 

yék sötét hieroglifeket raj- Várt. A sfinx egy pillanatra le- 

zolt a lágyan tovaomló ho- A szűzelevegő remegve hunyta merev pilláit és ké- 

nmokszőnyegre. sikoltott föl a beléfurodó jesen összeborzongott. 

Mögöttük komoran, moz- szerelemorditástól. 

ulatlanul vágta a Semmibe Forró vágyszóval köszön- Győry Endre 

övémeredt szemeit az ezer tött be a a him, gyönyörü, ha- as.. ......
...u 

iiku Sfinx. talmas királytgris. 

Asivatag kéjesen nyujtóz- Villogó szempárja ráölelt E boszorkányok 

kodott belé a végtelenbe, az alázatba görnyedt nös- ta . nyája. 
hegve, derengő tavaszfény- tényre, ugrásra feszültek ru- 

ben ölelkeztek össze az egy- ganyos combjal. Eredeti kézirat. 

másbaforrt látóhatár, - kon- Az éjszaka perzselő leve- 

rok ott messze, Kelet tá- gője fölcsókolta a szunnyadó Vad lángokban fórrtak a lombi 

kavicsszemeket és buja ölel- kok sistergér töltötte Be a termel 

A nőstén tgris forró lom- kezésben . és a falakra alácsüngtek a szijjak. 
y0g paráználkodte ak a Vadarcu, keményüllepü asszonyok 

haságban nyult el a homok szélistenasszony ölén. ugráltak és erős testük szilaj án- 

aranyszinű bársonyán, sely- A nőstény várásban izzó cába forrt a vérükkel. 

messzőrü teste lágyan omlott teste nyujtódzkodóra feszült, Szijjakkal osapkodták egymási és 

Mánése előrevetelte lábait a besüp- pabalusa jábukat agyonvérezte a 
evegő néma mo lat- d emény nuk ropogott a boszor- 

es zdu pedt homokba, hogy birja és kál láncba és fojtott líhegésük át- 
lan eigban igyeli belé a széitremegett fölizgult husa. jzasztotta a termet 

nségbe és összerázko- A királytigris nekiemelte Ujabb és ujabb alakok érkezlek 

dott egy messzeorditástól. fejedelmi fejét a végtelen s a lehulit ruhák alól fehérbőrü asz- 

k nöstény karcsun kigyózó sivatagnak, selymes testén szonytestek, keményhusa párázott a 

e kemény vonal - 2spermák felé. 
y akba fe- lölborzolta a szőrt a szeret ezyásba kapaszkodtak és tábuk 

szült, ruganyos nyujtozko- kezés vad vihara, elnyujtott, kemény ivben pattant a táncra. 

egyenesedett föl és győzedelmes szerelemordi- Ujuk görcsösen vonaglott vérvö- 

logó szemeit odaszegezte tásba vágotltt. Összehuzodz- rös gyümölcsü melleiken és sze- 

a derengő Keletnek. Orrlyu- kodott. Kemény izmai meg- meikben. 
A láng szigoru az olthatatlan, ha- 

altástek kéjes reme- feszültek.., és karcsu ivben jálra kitzött ég zol aaő 
loa eta be a levegőt. vágodott rá puha, bársonyos keszony vágy kbege 10 

párja. nőstényére. Tüzesóvák usztak a levegőben és 
én nagy. párzó tűz Párzó, lüktető, vad mor- keringve kusztak az asszönytestek
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kigyó testek. 
XAz asszonyok felsivitottak. 

Negédes szájjal, vértacsaró tö- 

meggé facsarodott össze az extázis 

tömeg. 
Végig vonaglottak a köves földön

 

és testük vérbetfult. A ropogó kigyó- 

testek végig kigyóztlak s az asszony- 

testek puhán, fehéren engedték 
ma- 

gukat át. 
Úgy nézett ki a tömeg, mint cgy 

fékevesztett emberáradat, mely előt
t 

nincs határ s amely nem látva a 

tátongó örvényt, lebukik szép 
esés- 

sel s akkor foly el ajkán a féle- 

lem. 
Apró sikolyok fultak és végigbu- 

gott a termen a boszorkány induló. 

Vad, elfajult ütemek bugtak és 

Lucifer a poklok királya tövises 
bi- 

borszékében széthuzta a száját, ajka 

leficsent, szemébe hullott haja, sze- 

me kiesett üregéből és torzul, bán- 

tóan röhögött és egyre csak röhö- 

gött. 
- Eveé Evoé.. 

Fehér hab hulit a falakról, meg- 

verejtékeztek a testek és végső 
si- 

kolyba fájdalmasan tört elő a bor- 

zalmas kéj. 
- Evee Evoe! 

Spermák ftőttek. 
A kigyók visszakusztak helyükre. 

Rózsás testü, gyönyörü boszorkák 

testére ujra felkerült a ruha. 

Baglyok huhogtak. 

Csöpnyi kezek felszitták a vért. 

Útálatos hulla szag volt a tereni- 

ben és Virgó a boszorkány fejede- 

lemnő intett. 
A vadszáju, égő csóku boszorkák

 

tovatüntek. 
Telt, puha testük megremegett a 

Nap előtt, mely végig locsolta az 

orgiák véres szinhelyét 8s arcát pi- 

rulva rejtette el a magasba szökő, 

bércecskék, óriás hegyek mögé. 

Hétfényüű szekéren jött a Reggel. 
d. da. 
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sokszor dicsérték a testemet. 

Az orosz „Rózsaház" 
Lapunk eredeti forditása. 

Tisztességes asszony voltam. 

férüak utánam néztek és társnőim 

; Ez 

azonban nekem semminek tünt és 

boldogan éltem férjem oldalán, ki 

egy puskagyárban volt munkave- 

zető. 
Egy nap a kertben hanyatfeküd- 

tem a nyugágyon. 
Belebámultam a virágtengerbe és 

szivtam az illatot. Nem mondom 

kissé mámoros voltam és már vár- 

tam a férjemet. 
Hirelen egy testet érzek háta- 

mon. Forró lehele: perzselte a vál- 

lam és valaki erősen leszoritott. 

Erőlködve hátranéztenn. A gyár 

igazgató volt, ahol a férjeni dol- 

gozik. 

- Te, pénzt kapsz, - sugta és 

rekedten ellult. 

Hánykolódtam. Erre megmérge- 

sedeit: 
- Ha, ha. Tudd meg, férjed 

meghalt. A nagygép elkapta és 

Félig elájultam. 

Igy tett magáévá az igazgató egy 

hamis hirrel. 

II. 

Persze a hir nem volt igaz. De 

én minden erkölcsi iényemet elvesz- 

tettem. Nem mertem férjem szemébe 

nézni. Őrjitő volt ez az állapot, én 
aki tiszta voltam, most céda vagyok. 

Szinte megbolondultam. Ez nem 

megy igy. Ézért mentem a „Rózsa- 

házba". 

A „Rózsaház" egy tó közepén 

volt. Az igazgató vitt oda. - Bennt 

semmi sem volt azonban rózsa. Sőt. 

Perverz térfiak kéjtanyája volt és 

nem volt ritkaság, hogy vérfertőzés, 

onania történt. Együtt kéjelgett itt a 

megromlott, eldurvult orosz ariszto- 

krácia. 
Lányok, asszonyok, uccanémberek 

tarkitották az estélyeket, melynek 

legnagyobb borzalma az orgiák só- 

hajába fult. 
Flagelláció, lybiai, lesbosi szere- 

lem virágzott és fékevesztetf asz- 

szonyszerelem üzödött a „Rózsa- 

házban" 
Emlékszem, egyik éjjel egy nagy 

ur jött. Hatalmas, mert a szolgák 

tföldig hajlottak előtte. 

Végigjártatta szemeit a majdnem 

A félig mezitelen asszonyokon, g 
szerre látom villan a szeme Iet 
hozzámjön. 

Bevonszolt egy külön terembe 
Annyi borzalmat még sohaa 

éltem át. 
Combjaimat összekötözte, Hu. 

mat tépte. Utálatos nyelvével : 

gigcsókolta melleimet. 
Pokoljan 

vetett, mikor tlátta, hogy azok e 

remegnek. 
Csupa vér voltam 

és harapás 

rubett dobott és kikergetet. 
Nem ís láttam többet. 

III. 

A „Rózsaházból? egy hetceg 
kerültem. Az feszes, rövid ruhán 
járatott és kedvtelve nézte fesül 1 
idomaimat. Esténként ő is meglt 

zott. 
Rabja voltam 
Fizetett, hogy büszkélkedhessét 

barátainak és hogy dicsérje com 
jaimat. Rám rakott mindent deti 
önző vágyból. 

Azután sok emberhez kerüllen 

Hercegek, grófok és semmi t 
emberek jöltek, jöttek, pedig 1) 

elvesztek mint egy sohasem l 

nincs, ködös semmi. 
Enyém az éjszaka. 
Enyém. 
Fizetnek. 

Ford. : Dőry M 

caamsaacs
s11 

Puskás Péd 
Épület és butorasztal 

Timjszara III. Bul. Carol 

(Hunyadi ut) 

Elfogad minden e szakmába v 

munkát a legjobb és legols 

kivitelben. 

bizomány! vállala, 

ayárváros. Strad4 
Dacilor (Főutca) 56 szám. ges 

Átvesz bizományi eladása kölönléletit 
ségleti cikkeket, butorokat, ara1 o 

tárgyakat, testményeket, szönyege" 

lárokat és kézimunkákat. 

Meghivásra házhoz meg 

Vesz, eldd. 
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Az este 
Eredeti 

Az este leszállt. Millió és millió 

illat keringett s a kastélyban honolt 

a csend. Vakitó, bársonyfehércsókok 

refrénje maradt az atmoszférában s 

regélni kezdett a Volt. Vadszáju asz- 

szonyokról, lányokról és a holt Nap- 

baszökő orgiákról. 

A fiatal herceg a félhomályban ült. 

Finom erős teste remegett és arcé- 

le olyan tüzbe játszott, mint a Vá- 

a. 
7A fiatal hercegnő, a szobortestü 

asszony a divánon nyult végig. A 

fiura nézett és megszerette volna 

csókolni. Hozzáérni gyengén, puhán,
 

aztán átkarolni és vadul szivni a 

csókját. 
Váliai a megtelt asszonyvállak el- 

omlottak és a finom, karcsu lábs
zár 

megvonaglott a puhaságokon 

A fiu lopva ránézett és 

rult. 
Ekkor bejött egy udvarhő gy. Mo- 

lett, barnatestü. Szemei buják voltak 

és szédületes akarás sugárzott be- 

lőlük. 

elpi- 

lantotta szemeit s ahogy kiment, 

combja a fiuéhoz surlódott. Kábitó 

illat csapta meg a fiut és fel- 

állt. 
Reszkető léptekkel ment a nő 

után, ovális mozaikok táncoltak sze- 

mei előtt és csókolni, vadul csókol- 

ni szerette volna az asszonyt. 

Az asszony a divánon megreme- 

gett. 
-Nagyherceg! 

A fiu összerezzent. 
Odament az asszonyhoz. 
- Tessék.. 

asszony megragadta a fiu ke- 

zét. 
Magához huzta. 
Vadul megcsókolta és engedte, 

hogy a fiu remegő keze gyengén 

megsimogassa a puha vállát és be- 

léharapjon. 
Szétvetette lábait. 
Remegett. 
A fiu kikapcsolta a csipkéket. 

Beletemetkezett a hüs asszony- 

kebelbe és sirni szeretett volna a 

csókos valóság megtestesülésében. 
- Hercegnő. 
Lihegve fült el ajkain a szó és 

eltikkadt. 
Simogatta a vérbeborult hamvas- 

testet és ujjai görcsösen vonaglottak 
a combokon. 

Kint az éj csókba fullt. 

A Hu beitta a nőt. Az rávil- 

csókol. 

A parkban felpattantak a tuba- 

rózsák és csodatitkokat hajtott 

]-- ; 
A sötét mély volt. 

Messze fel-felsirt egy sipszó, egy 

prometheuszsziv, melyet valami itt- 

maradtlábu szegény bugott a szé- 

penszép éjnek. 

Titok és Habfehérség. 

Az asszony rózsás puha combjai 

széttárultak... remegve kulcsolta át a 

fiut. 
Csókká váltak. 
Buja, vadvérrel forrtak vihar- 

jás szániott végig. Piros vérrózsák 

táncoltak az ablakon és permetes 

fátyol hullt a két fehér testre. 

Oh.. 
Kint az éj csókolt.. 

Dőry Andor. 

aszaaoamamoma
m 

Egy- 
értelmüségek. 

(Eredeti kézirat,) Irja : Győry Endre. 

Karrierem története. 

- Lilly DEmimonde párisi mü- 

vésznő memoárja. - 

Tizenhatéves gyönyörü szép lány 

voltam, amikor félénken kopogtat- 

tam be Monsieur Gourmand-hoz. 
Páris rettegett szinkirályához. 

Mondom, feltünően szép és izga- 

tóan fejlett voltam. és igy nem cso- 

dálkoztam, mikor észrevettem, hogy 

a hires igazgató, mindjárt az első 

pillanatokban emelkedett érzelmek- 

kel fogad. Ezt azonban palástolni 

igyekezett és begombolva Eijamáját, 

szigoru arcot öltött. 
Hangosan is beszélt sőt eleinte 

kiabált is rám, de amikor őszintén 

és bizalmasan föltártam clőtte hely- 
zetemet, látva szép és nemcs szándé 

kaimat, nagyon kedves lett és meg- 
igérte, hogy tőle telhetőleg meg fog 

mindent velem tenni és rajtam fog 
mindea mulni, ha t. i nem 

leszek nagy művésznő. 
Mert mondta, mindent művészi 

Remegő husukon nagy kéjvonag- 

az sza, 

tökélyre lehet emelni, ha az 

akarja. élmbe 
Ámbár egy nőnek ezen a pályi 

ugyancsak nagy nehézségeket ja 
nap-nap után elviselnie, esetleg 4. 

lán megaláztatásoknak is ki van « 
ve, de ha mindez nem riaszt vig 

hajlandó pártfogásába ven. 
ni. 
Én határozottan jelentettem E 

hogy vissza semmi sem riaszt § 
határozott tehetséget érzek magam. 

ban. 
Az igazgató erre nekifogolt, hogy 

kipróbáljon. 
Még most is magam előtt látom 

magam, hogy remegtem. ; 

Először a hangomat tette próbár 
még pedig olyan módon, hogy töbt. 
ször hangosan fel kellett sikolta:! 

non. ; 

Aztán a termetemet, az alakcma, 

vizsgálta meg, de nagyon tapintab 

san. 
Meg volt elégedve a külsőséget. 

kel és véget szakitva a felületes bi 

rálgatásnak, kezdett tehetségem és 
temperamentumom mélyére hatoln, 

hogy ismert kritikai érzékénél fogn 

elevenemre tapintson. : 

Igy különböző pozokba helyezet, 

kar, láb majd testmozgásokat vége 

tetett velem. 
Közben természetesen szörnyel 

kitáradtam és - még most is sze 

gyelem - de elhagyott a türelme! 

és én, a kis fruska, dühösen kiállttt 

tam rá az ősz igazgatóra: 
- De igazgató ur, már Deestele. 

dik és ön még mindig csak igazgi, 

igazgat, de hát térjen már a doll 

velejére. 
Ő azonban nem haragudott mé 

sőt kijelentette, hogy megvani vele 

elégedve, művészi érzékeit teljesel 

kielégitettem és elérkezett 
már a Vit 

gáltatási folyamat végére. 
Még egy rövid betékintési étul 

még vetni „zsánerembe", (gen ilyel 

fellengősen fejezte ki magátl, hilti 

szinészember volt) hogy ti. mel 

szakon képezzen ki, operai, avat] 

Engem már idegesitett és ki 

rasztott a sok drukk és izgalot 
kijelentettem, tegyen velem amit ak4 

csak sicssen. e 
Őt meghatotta, hogy ennyi 

bizom magam, és remegő ang 

szólt : 
- Jó kedves kisasszony, de é 

éhekelje el még egyszer a 
imájá'-t. 
Nem tudom miért, de egzz 

szörnyü zavarba jöttem, 
alig 

szóhoz jutni. 

- izé. ne
m tudom- 



. 

t kell 
ga. 

Evisz. 
Ven. 

nki, 
1szt és 

agam. 

hogy 

átn 

óbára, 
y több- 
sikolta: ! 

akomal 
intalo. 

ségek. 
les bi- 
em é 
hatolni, 
1 fogva 

lyezet, 

zörnyel 
is szé 
relmen 
kiálldt 

igazgsi, 
a dol 

órömlány", „Az utca lánya'", „Aki- 
tt meg 
1 velet 
teljeet 

Kifárasztott a sok küzdés és 

4 óhil vviszavonultam és egyedül első pro- 

en ilyel 
hiá 

, avj 

s u 
alom é 

deelőtb 
s 

gyszetít 

6 észrevette zav 

ságos 

i. ha 
hogy a drámai 

MMondjam t0v 

léptem 

edi 
tónak, iába dics

ér, hiába 

kis talentumom van
. 

végre játszottam el azt a cimszerepet. 

mint más számottevő és 
számot nem 

után 

Ezahel 

4 

aromat és barát- 

an piztatott : 

6 Na na--- hát talán csak tud 

imádkozni igen 
feleltem, - 

Ce 

nem vagyok--. izé..
 nem vagyok 

képes énekelni. 

jénken vágott k
özbe: 

04 en ? Hisz az p
ompás, akkor 

nyeli jog menni és
 nem kell ma- 

amaklelküsme
retfurdaláso

katokoz- 

nom. 
Hát mi 

nem tud 
ért nem szólt azonnal! T. 

énekelni, világos, 

szakon fog föllép- 

ább? Nincs tovább. 

a „La Vie szinpadán 
ásnap már : 

asi „Barátnő" cimszerep
é- 

föl a 

bedn. 
riási sikerem volt. 

váltig mondtam az ig
azga- 

mondja, 

hogy még ilyen a
lantasa nem volt 

én azért még is ugy érzem, nagy
on 

Mire ő bizalmasan hozzámhajolt 

és a fülembe sugta. 

2 Kisasszony maga ezt
 nem tud- 

ja, mert nő, ezt csak mi f
érfiak tud- 

luk, de éppen ezért va
n nagy sike- 

fe. ; 
És még abban az évben 365-sz

ör 

Később aztán ugy az igazgató, 

tevő egyének befolyása tolytán k
öny- 

nyen haladtam előre és a végén be 

kellett látnom már magamnak is, ho
gy 

igcnis nagyon nagy talentumom 

van. 
Hirem egyre terjedt és egymás 

következtek slágerszerepeim 

A Kurtizán", „A félvilági nő', „Az 

taszitott stb. stb. cimszerepeiben. 

És most ? 
Elfogyott a kedvem és cnergiáni, 

siker, 

tektorom, a jó öreg Gourmand igaz- 
gató emlékének élek. 

Gyógyitom magam. 

a mia 
Krém 
számá- 
ra van 

lenntartva, amely a dr. Kovács 
ógyszertárában, Tímisoara-Fabrios 
pható, de a hirdetést nem közöljük, 

mert mindenki tudja, hogy a MlA 
K RÉM-nek nem kell van reklám 

a 

Az este csókja. 
Eredeti kézirat. 

A sok mezitelen váil és kivágott 

kebel rózsás orgiájában, a levegő 

átitasodott és könnyü parfőmös 
má- 

mor áradt szerteszét, kaktuszpálmák 

Zöldeltek s buja szinorgiák nagy 

csodavárása villant. 

Szőnyeges ajtók mögött elfult a 

sóhaj és ezüstieplek kóvályogtak
 a 

levegőben. 

Asszonyvárás volt az egész tereni, 

vagy nem is az; Asszony. Mintha 

a kéjbarlang minden lakója egy cso- 

daivelésü női test fodrában fíutott 

volna össze. Mintha egy riszáló, 

hullámvonalu asszonytest fogadta 

volna be az erek pattanó játé- 

kát. 
Arold odalépett egy nőhöz.-- Fü-

 

lébe sugott és egy páholyba ment 

vele. Pattanva zenélt a jazz és néger
- 

arcok huzódtak ráncra. 

A férfi pezsgőt töltött az asszony- 

nak. Colette, a hires kokott, hátra- 

dőlt. 
Nagy, kéjvágy lélekzettel szivta be 

a finom italt és fehér teste izzó gyö- 

nyörökre fogant. 

Miezitelen válláról lecsuszott a 

pánt..- Villogó husa előtünt és a 

nő - nhátracsuklott. 

Lábait ivelve kidobta. 

lábszár izgató formában 

Felkacagott.. 

A férfi hirtelen mellére rántot- 

A karcsu 
feszült 

ta. 
Feltört benne a kivánás megszé- 

az illatos kicsiségek halmazába. 

Izzó, megteljesítő erővel magához 

szoritotta.. Szép, hatalmas örökvá-
 

gya a remegő asszonytesítel egye- 

sült. 
Collette felsivitott... Teste nagyot 

pattant aztán elfult. Remegő finom 

teste melegen csókolódott fel. Ösz- 

szeszoritotta a fogait és mint egy 

te az erek és kéjek gyönyörücsőku 

játékát. 
Egy pezsgős pohár feldült. A nedv, 

a jégbehütött nedü tovafolyt. 

band rótta és rótta. Kincstelenek z0- 

kogtak. 
A páholy fülledt volt. 

/ * 

- Cotellette-- Isten. 

(da) 

ditő árja. 
A kivánás eltombolt vére.. Le- 

kapcsolta a ruhát és fejét befurta 

démon, letörhetetlen akarattal élvez- 

jaz. 

könyökölt 

Nalja verést kal. 
Eredeti kézirat. 

Irta: Brandstüdfer Károly. 

A kozákok becipelték a fiatal di- 

áklányt a cellába s ráfektettek a szal- 

mazsákra. 
Az egyik szélesvállu tiszt leemel- 

te a szögről a kancsukát és próba- 

képen végigsuhantott egyet a leve- 

göben, a fehér, megmeztelenitett 

leánytesten jobban fog csattanni. 

A politikai vétség miatt kétszáz kan- 

csuka ütésre elítélt csinos lány fel- 

a ropogós szalmazsákon 

és négykézláb mászott le a fekvő- 
helyről, annyira lenyügözte a rémü- 

let. Az egyik kozák visszaszoritotta 

a szalmazsákra, A szédülés lüktetett 

a lány halántékain. 
- Nadja Karina, - szólt a tiszt 

remegő hangon, - te kétszáz botot 

kapsz meztelen testedre. A büntetés 

a helyszinen végrehajtandó. Kozákok, 

fogjátok és szoritsátok le. 

Kegyetlen mosoly örvénylett a 

tiszt ájkai körül. Szük, kurta, szilaj 

hangon kiáltott a fiatal leányra. 

= Nadja vetkőzzél le! 

A lány idegei vibráltak, teste lá- 

zadozott a hallatlan erőszak ellen. 

Tekintete sötét tüzben lángolt. De 

akarata meglazult, izmai petyhüdtek 

maradtak. Szép arcán átfolyt egy 

rózsás szégyen, mely végigfutott 

egész testén, melyet meztelenül mu- 

száj mutatni a katonáknak, hogy 

azok üssék. 

A kozákok merész és biztos moz- 

dulattal dobták a lányt a fekhelyre. 
Szoknyája feltolódott és felfedte az 

erős, finom lábszárakat 
- Vetkőzz lel! bömbölte a 

tiszt és gáttalan szenvedéllyel, őrült 

tekintettel taldosta a lányt. Nadja 
sirva vetkőzni kezdett. A ruha lehul- 
lott testérő leltakar tarccalállta az éhes 

kozáktekinteteket. Nyulánkan állt a 

szalmazsák előtt. Kis cipőit fent tar- 

totta, a harisnyáit is. Karcsu, ver- 

gődő akt. Lebocsátkozott, összero- 

gyott a zsákra. ; 

- Cssetek ! 
A tiszt hozzáugrott, kezében va- 

dul lobogtatta az ostort. 

A lány szemeiből sötét villámokat 
lövelt rá. 

Aztán hagyta magát ütni. 
Egy, kettő, három, négy.- két- 

száz. 
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tLapunk eredeti kézirata
. 

A nóőből a menyasszonysága a
latt 

a ttkolt szeméremérzés vá
ltja ki a 

legnagyobb lelki elváltozásokat. 

Ebben az időben nemsokár
a va- 

lósággá válik minden, ami eddig 

elvolt tiltva a fiatal lánynak, amire 

még csendes magányosságb
an sem 

volt szabad gondolnia. 

A szerelemnek, a női lét rendel- 

tetésének nagy titka végre megol- 

dódik, mégpedig a világ tudtáv
al és 

beleegyezésével - és megoldója a 

kiválasztott férfi. 

annál többre értékelik. Annál több
re És ha még olyan szemérmeen 

becsüli a világ és az a férfi, aki lesüti a fejét és a szemeit, eza 

egykor a férje lesz, és aki előtt an- ső jel nem mindig áll öszh 

nak idején ugysem marad semmi ban avval, ami a lány belse nal 

titokban. 
végbe megy. 

on 

t a dolog annyira megy, ho iszen ez retenetes is volnal 

S Éava Ry HOs mit csináljon a fiatal ányatA 

a világáltal megkivánt e szem
érmes- 

ség a fiatal lányban bizonyos foku szemében nincs bosszantóbbés 

képmuitatást vált ki önmagával és a lacsonyitóbb dolog, mint egy a 

világgal szemben. 
mérmetlen" lány. 

Bár a fiatal lány jóbarátnői elbe- A ,JO" világ megkivánja a . 

szélései révén „mindent" tud s ki- mérmességet : Ísten nevében legu 

vétel nélkül mindegyik ért a kép
mu- meg hát neki! És a világgal egjül 

tatás nagy müvészetéhez, minde
gyik ,ÖZ is egy egészen tapasztalaj 

tud ugy tenni, mintha tizenkilence- folyton piruló, felnőtt kis leányu 4. 

dik éve ellenére is megmaradt vol- vágyódik, gazi komé 
z aztán az igazi komédial 

És ha eddig azt kivánták a fia- 

tal lánytól, hogy vak vagy tudatlan 

módon járja végig az életet, vagy 

legalább is ugy 

volna, most a kedves drága ,„világ" 

megengedi, hogy vége legyen en- 

nek a csalásnak. 
Hiszen az egész világ nem is 

volt egyéb, mint csalás, melyet a 

lány önmagával szemben követett 

el, mert az egész világ megkivánta 

tőle. ; 

Hiszen ezen a csaláson alapul a 

fiatal lány szemérmesége is, ami 

szándékos, belénevelt dolog 

Condoljunk csak arra, hogy 
mind- 

azt amit mi kulturemberek szemér- 

metlennek tartunk, a civilizátlan né- 

peknél természetes dolognak szá- 

Nagy hiba volna a természeti né- 

ket durváknak mondani csak azért
, 

mert a mi értelmünkbe vett sze- 

mérmetességet nem ismerik. 

A nyerseség bizonyára nem ab- 

ban van, hogy ezek a népek mez- 

telenül járkálnak, hogy a mindennapi
 

természetes szükségüket, sőt a nem- 

zés aktusát is szabadon az egész vi- 

lág előtt végzik el. 

Mindez csak a mi szempontunk- 

ból látszik nyersnek, mert mi meg- 

szoktuk, hogy mindent, ami a nemi 

élettel vagy a nemi szervekkel ösz- 

szetüggésben van, „szemérmetlen- 

nek", „csunyának' mondjuk, mert 

hozzászoktunk, hogy ebben a te- ga 
e 

Hirtelen az egyik lány felijedt. ellenállása, akármilyen E8 

! 
! 

tegyen mintha vak 

na egy hatéves gyermek tudásbeli 

nivoján. 
Ben 01 

...........
...........

....... 

! 

Hármacskán. 
Írta: Brandstádter Károly. 

Ha néha egyedül vol
t a két leány- a fiu felfogta a helyzet koni 

testvér, összebujtak a kanapén és voltát és felszabaditó nevetésbe 

csókolodztak és szoritották egymást ki. 

és mindig ujból csókolodztak, és Ez feloldotta a varázst a lán 

mindig ujra szoritották egymást, nál is. Az egyik egy ugrássl ! 

hullámzó keblekkel és csillogó sze- szomszéd szobába szaladt. Am 

mekkel. 
sik követni akarta, de a fium 

Remegő ujjakkal babráltak egy- gyorsabb volt. Mielőtt még m 

máson és zavarttak lettek és nem menthette volna magát a fit m 

iudták, hogy mi történt 
velük. És elkapta szoknyáját és visszahuii 

szégyenkeziek egymás előtt és még
- - Haggy engem - hebet! 

lány, - haggy engem.. esküz
l 

sem birták abba hagyni. 
; 

neked... Pali.-- elolvado
k a szégt 

flyen helyzetben lepte meg egy- től. Szeretjük egymást és nélta e 

szer őket két évvel idősebb unoka kolodzunk is és-. esküszöm nelel, 

bátyjuk, egy fiatal, tizenhét éves hogy nem csinát
unk semmioi 

fiu. A két lány szorosan egymá
zhoz nhidd el. Csak ölelkezünk és tl 

simult és annyira elmélyedt a csó- lodzunk. 

kolodzásban, hogy nem is hallották De az Isten szerelmére, Pal, / 

belépni. A fiu annyira meglepődött teszel. Pali.. kérlek.. ledd 

az eléje táruló Játványon, hogy el kezed.. ha Annus vissza jü- 

se engedte kezével az ajtó kilin
csét disznó. ne.. ne. 

és megbüvölten bámult a két
 szép Az óvakodni 10g, hogy 

leánytestre, mely imádandó össze
fo- joöjjön.. majd mi is ölelkezünk 4 

nodásban vonaglott a kanapén. kicsi hugom jójj- 

Szoknyáik eltolodtak és a fiu egy Pali láza magas fokon álot
. 

r csodás leánylábot látott..- ag- tetlentl nem lehet nézni olyat 

sztó forroság lepte el. lcásylábakat és a lány séget 
e 

kintetben magunkat és a környeze- 
) 

Felismerte bátyját és felkiáltott. Fel. yolt, még jobban mgerelle l 

tünket szándékosan megcsaljuk, le- 

galább is addig, mig egy házasság- 

kötés vagy egy egyházi áldás min-
 

Biborvörösen ültek a kanapén és könyörgött, siránkozott, de 

dent meg nem enged. . 

A fiatal lánynak tehát csak azért 

kell szemérmesnek lennie, mert a Majd elsülyedtek szégyenkezésük- 
simogatta unoka hug 

kéjesen KIny 

világ igy akarja. 
Csak azért kell elpirulnia, mert volt, hogy nem iudta, mit mondjon 

elvárják tőle a szemérmességnek ez
t vagy mit tegyen. Igy álltak egymás- 

a jelét. 
És minél szemérmesebb a leány, ba más sarkába nézett, mig végre 

ismerték a veszélyt, mely felé ár- fogással elhajtotta a SZ0) 

tatlan szenvedélyükben támolyogt
ak. Együtt buktak a kanapért A 

alig mertek lélegzeni. 
jobban tolta fel a szó ny 

ben és a fiu maga is olyan zavart rc a jányka kéjes ; 

és puha karjaival áttogtá Pl 

kát és vonaglott, pihegett 

sal szemben és mindegyikük a szo- i
 - Csiklandozz kicsit- 

re l Palikám. 



öszham, 
elsejébe 
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en legu 
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leányu 

dia! 

koni 
etésbe 

a tányu 
agrással ! 
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comb 
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ez aki. 

Ben 0 

" 

nnyek ahoz a nagy dilemnához, 
ahoz 

a gigantikus 
mely mélyen minden 
sejében a 

terhelni, hanem a világét, a szükebb 

piédikálta, hogy tagadjon meg min- 

vább képmutatásra és csakis képmu- 

relit. ME 

de Pal " 
nyál é 

alei 
k 

dzva hemp
eregtek. A ka- 

goől 
lngyen csikorogtá

k fo- 

galkat.- 
Annus tényleg nem jö

tt ki a szom- 

i 
ta 

obából, tényleg nem! zava
r 

széd szeb Annus 
eközben az ajtó 

állt a kulcslyuknál 
és égő 

mds akvel nézie
 a kettő szeretkez

é- 

ze ulánk test
e nekifeszült az 

aj- 

jőnak zoknyácszája 
felcsuszoit for- 

hátsóján. 

més étjuttan az i
zgalomtól buk

ott 

a szönyege és tépte p
ubirizuráját a 

fehetetlen kéjben. 

1fi és felesét. 
Lapunk részére irta: Ben Git. 

Az átlag közönség legnagyobb 

része azt hiszi, hogy a nő nemi 

életépen a beállott változásoka
t leg- 

nagyobb részt, pusztán a háza
sság- 

Eölés által hirtelen megváltozott 

helyzet teremti és idézi elő. 

EÉz téves hit, mert mindezek a 

külső körülmények parányi kicsi- 

küzdelemhez képest, 
női sziv bel- 

házasság első ídejében 

fombolni kezd és amely egy szán- 

délo és rendszeres csaláson ala- 

Olyan csaláson, mellyel azonban 

mégsem a lány számláját kell meg- 

környezetét, a lány anyjáét ! Hiszen 

az anya az, aki lányának állandóan 
a szüzességet, szemérmességet, ön- 
megtagadást és az illedelmességet 

den erotikus ingert, de még az cs- 
küvő napján is a lelkére kötötte, 

hogy férjével szemben sem feledkez- 
zék meg magáról. 
Az anya ac, aki a nemi tevé- 

kenység után lihegő lányt a legdur- 

tatásra tanitotta, aki büszkeségnek 
ur azt, ha vejétől azt hallja, hogy 
alány „oly ártatlanul lépett be a 
hizasságba, hogy semmiről sem tu- 

Mekkora csalás! Mily nagy és 
ulyos bün! Hol akad a mát olyan 

ny, aki semmiről sem tud hol sza- 
ilyen lánynak akadni? Ma, 

kor a világ egészen máskép gon- 
k, miat nagyanyáink idejé- 

Ma, amikot a férüi az élettárs- 

gradálódik a szemében. 

nöjétei aki mellékesen a gyermekei- 
az anyja is lesz, többet követel 

és pedig joggal követel többet, mint- 

hogy csupán a fehérnemüjét és a 

harisnyáját rendben tartó asszony 

legyen. 
A férfi a feleségpen - mondjuk 

meg már egyszer nyiltan és becsü- 

letesen - elsősorban a szeretőt ke- 

resi, a saját szeretőjét, aki csak 

az ővé és csupán vele osztja meg 

minden nemi vágyodását. 

Ő, aki már legénykorában élve- 

zett és élt, sőt talán „kiélte magát", 

most tovább akar élni, szeretni és 

élvezni. 
És tekintet nélkül az állam, az 

egyház, a társadalom előirásaira, 

joga is van ehez, hogy nemi tekin- 

tetben ugy nevelje feleségét, ahogy 

neki tetszik. 
Némi tapintattal könnyen is vég- 

be viheti ezt a nevelést, de termé- 

szetesen csak akkor, ha a nőnél 

megértő kiegészitésre talál, ha a nő, 

- anyjának minden „bölcs tanitá- -
-
 

sát" félredobva, ugyancsak félredob 

minden képmutatást, minden hamis 

szemérmet, és az lesz, aminek len- 

nie kell: nemileg érző nőnek. 

Tombol és hullámzik a küzdelem 

a „nem kellene" és „szeretném" 

között, a nőben dolgozik az aggo- 

dalom, hogyha a férjének látni en- 

gedi, hogy milyen, nagy élvezetet 

szerez neki a nemi élet, talán de- 

Ha azonban győz az igaz, emberi 

s most már isten és világ által 

szentesitett nemi érzésnek a megis- 

merése, akkor a házassági és há- 

zastársi közösségnek első ideje va- 

lóban nagy boldogságot szerez a 

fértinek, mint tanitómesternek és a 

nőnek, mint tanitványnak. 
Dejaj akkor, ha a nő mereven 

ragaszkodik a mamájától hallott 
aszkétikus elvekkhez. 
A férfi csakhamar feladja a re- 

ményt, hogy a feleségében azt ta- 

lálja meg amit keres, nagyon hamar 

kimerül a sexuális nevelés ered- 
ménytelen kisérleteiben és sokkal 

hamarabb, mintsem gondolnánk, 

vísszatér a „viszony"-nak a karjai- 

ba, aki készséggel szolgál neki min- 

dennel. 
Itt megtalálja a nemi kielégülést, 

a szerető, mindent odaadó, semmit 

megnem tagadó nőt. 
élre tehát a csalással, a hamis, 

számító képmutatással, félre minden 
prüdériával és akkor sok czerrel 

több lesz az igazi boldog házassá- 
gok száma, mint sajnos a jelen nap- 
jaiban. 
És hogyan áll a dolog annak a 

nőnek, lánynak lelki életével, aki az 
állam, vagy egyház szentesíitése nél- 

kül lép nemi közösségbe egy fér- 
fivel? Akármilyen hatalmas volt is 
a szerelem, a nemi vágyódás, még- 

sincs egyetlen nő sem, aki a meg- 

történt lépés utáni első időben ne 

volna szomoru és ne kinozná ön- 
magát szemrehányásokkal hogy cel- 
követte azt a lépést, hogy elvésztet- 
te a szüzességet s ne érezné ezt 

soha jóvá nem tehető szerencsétlen- 

ségnek. 
A ,„szégyentől" való félelem első- 

tétiti a boldogságnak legderültebb 

napsugarát is, mely boldogság ek- 
ként iehetetlenül áldozatul esik a 

„derék és erkölcsös világ" nézetei- 

nek és tantételeinek. 

zaaesama 

Ez türtánt a Tányomnal. 
Szentimentális történet. 

Irta : Brandstádter Károly. 

Füstös bérpaloták és hosszura 

nyuló raktárok között berobogott 

vonatunk a Bárkák-Városába. A 
levegő tele korommal és füsttel, a 
házak barnák, az uccákba torkoló 
csatornákon kátrányszagu, áruval 
megrakott csónakok mozognak lom- 
hán és idomtalanul; a parton recs- 
csegő társzekerek csattogtatják a 
rájuk rakott vasrudakat. Mindenültt 
rekedt kiabálás, csörömpölés, füst, 
szag, mind ez a nyári nap izzásától 
kiállhatatlanná forralva. 

Kedvetlenül néztem végig a hor- 
dárok idegesen nyüzsgő csoportján 
és a fáradt utasakon, akik bérkocsi 
után kiabáltak. 

Egyszerre végigvillant rajtam va- 
lami. Egy ragyogó kis arc tünt föl 
a hordárok mocskos tömegén tul. 
Egy kislány volt, lehetett ugy tizen- 
hat éves. Nagyot ugorva átfurta ma- 
gát a tömegen. Bájos térdei kibuk- 
kantak a rövid szoknya alatt, mez- 
telenségük rózsásat villant, a kis- 
lány meg nevetett, nevetett szivből, 
ugy, ahogy a kislányok már tenni 
szokták. Apró kezével erélyesen utat 
tört, miközben sugárzott az egész 
gyermek, nyakamba szökött és szá- 
jon csókolt. : 
- Papa, te rosz csont, csakhogy 

megint visszajöttél hozzánk! 
És ujból és ujból megcsókolt. 

Ojjé, az emberek máris néznek. Nem 
vághattam valami okos arcot... Nini 
milyen könyen lettem papa Hm. 
Igaz, hogy ez a fruska összetévesz- 
tett engem egy másik papával, aki
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szer megugrott fele- 

már régen é8 most e 
vissza- 

skét Tehát a lány nem engem 

és a csókok nem engem illet- 

nek lány kedvetlenül duzz
ogott. 

Naá, szép papi vagy!
 Nem is 

; odnak 

ö jánykodam maga
mban és 

elkesereéve én is ajkon csókoltam 

a lányomat. Hisz ugyebár 
alá- 

Ayom? Únberufen, szép tányom 

van! Ja. a papa se utolsó. 

fgazán papa, milyen va
gy tel 

Nem is segitesz nekem besz
éini. 

Nagy, barna szemeit reám em
elte 

és olyan sürgető felhivás
t zsonglő- 

fezeti beléjük, hogy a hideg futott 

jtam. 

it al hát én visszajöttem--- és 

fetni... foglak téged nagyon-
-- és 

izé a mamádat. a mamádat 

1Nyujtott, hajlékony termetével lé- 

egetett mellettem a felfedezett lá- 

nyom. Szorosan hozzámsimult, hoz- 

zám dörgölődzött, test a testhez, le- 

heletével simogatva. Beh nehéz pa- 

pának lenni, mikor a lány tizenhat- 

gves és szép. Ez sok ! Nem vagyok 

jából! Már szökni akartam. Ugy 

tünt fel nekem, mintha összeolvad- 

nánk, fiatal husának melege, amelyet 

a szöveten átéreztem, áthatott és 

gyengévé tett. 
Az illat, amit kilehelt a lányom 

egy elfogodó illat, teljesen kimeri- 

tett. 

Mindig magam előtt láttam alak- 

ját, szoroósan mellettem. Egy csinos 
alkat! Nagyon csinos ! Hjah, a lá- 
nyom, ugy-e ? Egész büszke lettem ! 
Az egész papa ! Arab tipus, párizsi 
arcocskával. Fehér bőr, mely vöröses 
pirban izzik. 
- Papa, te olyan furcsa vagy ! 

De, hogy mondhatsz ilyent..- 
is. 
A nevét sem tudom! A. nevét 

1 Egy ilyen apa a máglyára va- 

Ujból rámszegezte az idegenszerü, 
csinos tekintetét nagy gyermeki ra- 
jongással, amely mindjárt első te. 
kintetre zavarttá tett. Ígen, ugy tünt 
nekem, hogy eme ritka szépséggel 
jelzik a legnagyobb kéjt. Feléje haj- 
hottam és megcsókoltam a szemeit. 
ak apa a lánya szemét! Gaz az, 
te 10szat gondol felőle! El szeret- 
Mi menina vinni magammal a lá- 
n mat és a mamáta fenében hagy- 

u jó isten! A mama! Hisz ak- 
tan eleségem lenne ? Inkább ágy- 

párnák közt haini meg, mint 

egy feleség. Határoztam. Mégegyszer 

megcsókoltam a. a gyermekemet 

és. hosszu léptekkel elvágtattam. 

Még hallottam ijedt, siránkozó si- 

kolyát. Befogtam füleimet, kalapom 

nagy ivben egy csatornába esett és 

egész szépen uszott. Mit nekem 

Hehuba ? 

zzszsozsaa..n
 

Árnyékok. 
Eredeti kézirat. 

Férfi volt. Hatalmas, nagy erőtel- 
jes alak. Izmos mellkasa büszkén 

domborodott előre, oszlopos comb- 

jain jóleső asszonyizgatásban feszült 

a ruha. 
Mégsem mert szemébe nézni az 

embereknek, valami furcsa, bántó 

szégyen égett belsejében, félénken 

zavartan lopódzott végig az utcákon. 

Teste a fértié volt, de a lelke be- 

teg, exaltált, gondolatai, érzései egy 

nől, tettei, indulatai egy asszonyé... 
Á természet csodálatos bizarr já- 

téka : pompás, tökéletes férfitestben 

csapongó hiszterikus női lélek. Mert 

nönek érezte magát, izig-vérig, nő- 

nek. Férfiakra vágyott. Erős forró 

és mégis különös, bizonytalan vágy- 

gyal, hisz férfiteste nem volt képes 

együtt száguldani a féktelen női 

akarással. 
Éppen ezért inkább csak látni, 

simogatni, érinteni vágyta a férfit. 

Vágyott idegen, izmos him-testhez 

feszülni, engedni, hogy az erős fér- 

fitüzzel ráereszkedjen. Vágyta érez- 

ni testén az erőszakot. Kéjelgett az 

átengedő passzivitás gondolatán... 
Kerülte a józan, világos, titokle- 

rántó nappalt, az éjszaka volt az Ő 
világa. 

Bolyongott. 
Az éjjel holdvilágos volt és a ku- 

sza füszálakon gyöngy-harmat reme- 
gett. 

Nekiindult a rétnek, hosszu, sötét 

kigyót taposott a fütengerben. Elra- 

gadták a buja gondolatok, vitte a nő 
vágya : 
Ha az éjszakában zsákmányául 

ejtené egy fértfi... 
Beszivta az üde simogató leve- 

gőt : 
..Egy férfi... 
A holdfény crős sugarat vetett 

magas alakjára... eléje vetődött ár- 
nyékmása. Ott állt előtte, a harmat- 
ban. Férfi hatalmas, izmos, igazi 
férfi-árnyéktest. 

Szomjasan nézte: 
.. A férfi../ egy férfi... határozott 
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vonalu, keményen emelkedő hatal- 

mas test... 
Közeledeitt feléje: 

lodott. 
Szaladt utána: 

kült. 
Rohant, őrülten, eszeveszetten : az 

árnyék szilaj vágtában száguldott 
előtte... 

Lélekzete elfult, 

az árnyék távo- 

az árnyék mene- 

mellkasa zilálva 

emelkedett. Az erdőszélre ért. Meg- 

állt. 
Lassitott az árnyék is és tánto- 

rogva, remegve állapodott meg egy 
fatörzsre vetődve: Rátámászkodott. 

Pihentek. 
Lassudott a fuló lihegés, a sziv 

fékezte tomboló munkáját. Ahogy 
uj és uj erőre kapott uj és uj vágy 
kelt lelképben A sötétben domboro- 
dó pihegő férfitestre vágyott. Hoz- 
záérni, átengednie magát. Buja aka- 
rásban kivánta meg az erőteljes iz- 
gató árnyéktestet. 

Közeledett feléje. 
Az már nem menekült előle. Ott 

maradt a fatörzsön, csak megnyult, 
megnőtt hosszabb, hatalmasabbnak 
láttszott. 

Üzte, hajtotta a kényszeritő aka- 
rás. Ráugrott. 
Az árnyéktest sötétje ott vibrált teste 

alatt a fatörzsön. A fa keménysége vad 
fértierőszakban sebzőn szántott tes- 
tébe. 

Örjöngött az átadó tüzésben. 
Hozzá simult lassu, vonagló kéj- 

ben, lágy ölelésbe vonta és hiszte- 
rikus kielégültségben sikoltott föl 
benne a gyönyört élvező nő... 
A hold elé bus menetben gyá- 

szoló felhőuszályok vonultak; sőtét- 
be borult az élet. 
A létezők, az igaziak, az erősek- 

lassan összefolytak az inbolygó kö- 
dös, szomoru árnyékokkal... 

Győry Endre. 

Reichard Gyula 
muübutor-kárpitos 

Timisoara III. Rezső utca 13 
Telefon 22-13. 

speciália modarn bőrbuterek a 
legfinemabb kivitelben.
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Regény, lapunk részére irta : GYÖRY ENDRE 

IV. 

gen, amikor még szüz voltam. 

Lihegek. 
- Most izgass te. 
A szöke ügyetlenü 

na husos, kifejlett selymes ölén. 

- Jobban, jobban. 

A rabnők egymásba simultak. 

A függöny mögül fojtó, izgató 

melódiában tört elő a lázas, lüktető, 

cCsókos szeretkezés lármája, majd fá- 

radt lihegésbe halkult az életcsata, 

elhalt a szerelemdal. 
ljedten ugrottak föl a tüzben égő 

nők, megigazitották remegő siető 

félelemben összekuszált hajukat, 

ölükre borult a könnyü selyemfá- 

tyol. 
A függöny lebbent, a nubiai állt a 

nyilásban. Karikás szemei szent ki- 

elégült szerelemtüzben lobogtak elő 

vad árkaikból, vállán most fakadt 

vérrózsákban fuló harapások égtek, 

párnás karját forró fájó ölére tapasz- 

totta, orrlyukai kitágultag és valami 

láthátatlan, érezhetetlen homályos 

életillatot szivott be mohó bujaság- 

ban. 
- Jöjjetetek ! 
Odásugta még halkan. 
- Vad volt és harapott és két- 

szer szántott belém durva, nagy aka- 
rásban, de jó volt. 
Kitódultak a 

pattogott szét gyönge kezükön az 

ezerszint játszó illat-olaj és gyöngéd 
lágy simogatásban kenték tovább a 

kifár. lecsukódottszemü, adt, lihegő, 
szüzhust falt férfitestet. 

Lágy aggódó gonddal siklottak vé- 
gig rajta az ügyes, gongos női ke- 

zek. 
A kis szőke szüz kéjes borzon- 

gásban huzta végig remegő kezeit a 
vam, nincs elég gyönyörü, elég pom- 

pás, elég őrjitő szavam, hogy el- még forróságot, párzó forróságot su- 

gárzó remek férfitesten és tapadó ér- 

zéki érintése izzó szent vágymámor- 

ban pihent meg egy röpke percre a 

még keményen feszülő, forró, ned- 

ves ágyékon. 

A Napisten perzselő lángokban 

tüzött alá a gyönyörü, cifra tornyos, 

palotára. A levegő végtelen lomha 

1 babrált a bar- 

fabnők, remegve 

mozdulatlanságban remegett és fojtó, 

tikkasztó csönd borult a kert karcsu, 

- Jó ? Igy izgattam magam ré- nyiló iriszei fölé. 
Itsió herceg végigsietett a szökő- 

kutak közt, fől a márványlépcsőkön 

keze beléragadt a bársonyos szmir- 

naszőnyegbe, télrehajtotta és megállt 

a küszöbön. 
A maharadzsa türkizruhájában fe- 

küdt a puha pamlagon, a két néger 

rabszolga pálma legyezője szaka- 

datlan hajlongásban borult feje fölé, 

a beáradó napfény szines kristáyba 

tört turbánja drágakövein. 

Lassu, bágyadt álmodozásban en- 

gedte magát át a pihenésnek, ami- 

kor feltünt a küszöbön Itsió herceg 

sugár alakja. 

Ideges, kérdő türelmetlenségben 

emelkedett egyik karjára. 
A herceg könnyedén emelte tur- 

bánjához jobbkarját és lassan köze- 

lebb jött. 
- Arról a 

Felség. ; 
A maharadzsa bágyadt arcvoná- 

sairól eltünt az álmodozó, lágy ki- 

fejezés, tiatal szemeiben kéjes láng 

villant föl, előrehajolt, tekintetét be- 

lemélyesztette a hercegébe, össze- 
szoritott ajkaival magába fojtotta fel- 

törő indulatát és rekedten, fátyolo- 

zottan szólt. 
- Beszélj. 

Fenség, a Ganges partján él 
az a lány, gyönyörü, jázminillatba 

burkolt kis völgyben. Mámorba 

önti a szivet a zengő lótuszok buja 
melódiája és karcsu, törékeny iriszek 
őrzik álmát. 
- A lányról beszélj! Fiatal ? 

ATizenhatéves, és szüz. És a 
teste, Felség azt látni kell és... ha 

lányról akarok szólni, 

láttad... nem tudsz beszélni... Én lát- 

tam: és nem tudok beszélni, sze- 

gény a gondjatatom és keves a sza- 

mondjam. 
- Neve ? a 
- Byangé.. 
A maharadzsa szemei álmodozó 

szenvedéllyel meredtek a semmibe. 

/ 

szántott lelkébe a hüvös, varázsia- 
tos szó;: 

! Byangé- 

Byangé... Belemuzsikált a szivébe 
a név különös, izgató melódiával 

jobban. Timisoaráa, 

Künn nyárba zugott a levegő 
illatárba fulladt a kert és föl 
az égre ezer dalt a madár és 
egy különös, elragadó, lágy kt 

olvadva simogatta körül a cáy 
névben : Byangé. 
Egy pillanatra lehunyta tzet 

szemeit, majd rászegezte ismét 

hercegre. 
- És Teláttad ? 
- Láttam. 
- Közelről ? 
- Egész közelről. 
- És beszélté! vele, 

hangját? 
- Mint a büvös, igéző, beloni 

zene. / 
- És csak láttad és csak hal 

tad ? 
- Csak Fenség. A lány szüz 

lány szent, a lány tiszta. Tiszta i 
teste és tiszta a lelke. 

Kezem vágyó érintésére vad m. 
megés szántott át kigyó testén 
szerelemvibrálásba fog hamvas bőr 
ha megsimogatom domhoru térdel 
szemembe olvad szerelemszomjas l. 
kintete, ha ránézek, vad, perzsell 
vágyban, de. 
- De 

hallottat 

Több semmi, ha többet akatol, 
összeborzong ijedt, szörnyü tudali 
látszik ébredni józanuló szeme, E 
lökött, belevágott kis öklével a 
arcomba, és szijjat ragadól 

hogy üsse, tépje - saját fesl 
És te? 

= Eljöttem, de még megyek 8 
próbálok, mert a lány pompás, káp 

rázatos, királynő, India királynle 

A maharadzsa haligatott és Wr 

gatott vágyakozásban nézett ! 

elé 
Majd végigsimitott homlokán a 

odavetette gyorsan, fekedtelt: 

Ha megtörik, hozd el hozi 

- Igenis Fenség 

- Most menj. 

A maharadzsa visszahanyailo
i ! 

sclyempárnás kerevetre, a herct 

fölemelkedett, karja köszönésbél 

kajlott előre es kisietett. Fo 

poloskairtószer minden háztartásil 

nélkülözhetetlen. Kaph
a tó: 

Weisz Antal 

butorüzletében, Ú. Mérleg-uta 4 

ARvAy 
mos, fest, tisztit olcsón és dt 

Bem utca 20 sz. 4. 



levegő 4 fölvágt 
és mini 
y zenéb 
4 csábo 

ta tüzel 
ismét , 

tallottad 1 

Őő, beloni 

ak hallot. 

y szüz, a 
Tiszta 1 

vad e. 
testén és 

mvas bőre, 
ru térdeil 
szomjas le. 
perzseló 

bet akarol, 
yü tudala 
szeme, El. 
öklével az 

ragadoll, 
ját testét 

negyek 6 
mpás, ké 
királynőjt 

tt és fülit: 
zett maági 

miokán 
Hen: 
el hozzáni 

imyallott 4 
a hett' 

öszönésbel 
Folytat 

) 

váztartásbil 
ható: 

1 
józsefvátó 
. 

.i és női cipész 
osBárány utca 21. - Készit 

ég ns férfi és női cipőket mérték 

2 avitásokat soron kivül elintéz 

ERIKA" 
gyár 

IISOARA IV. Str. Gen. Foch 62 

] A 

és 12 darabos sorozatban, vala- 
mennyvi 

. 

eredeti felvétel 
im buduár, kirándulás, hárem, 

vő, stb jelenetekkel, modellek 
uán készült elsőrangu müűvészi 

mestermunka, sorozatonként 

a egy-egy sorozatnak 300 lei, 
dinár, 60 c. korona. Szállitás 
éttel, diskrét csomagolásban. 

hoszlovákiai olvasóink a pénzt 
zámitoló és Közgazd. bank Kosice 

Káviár folyó számlájára 
be, Jugoszláviából pénzes 
niott levélben küldendő. 

iri fodrász és manikür 

szalonjában 
minden héten et! sujabb Káviárt. 

Most jelenik meg 
Bodó Sanyi 
(Rózsika szerzője ; 

ésRézike 
a szerző - Bodó 
uresti, Occident 37. 

..... ákeksltlá stsskl 

"
 

Celefon 11 29 

19 

Megrendalhati 
lapunk 1925 évi teljes sorozata 

a gazdag 100 oldalas karácsonyi. 
számmal együtt. Mégpedig: 

1925 év első fele 200 
dinár 50. c. korona. 

1925 év második fele 200 lei, 100 
dinár 50 c. korona 

Szines karton kötésben kötve, 
mindegyik kötethez mellékelve a ka- 
rácsonyi szám 

Utánvét mellett szállitja a kiadó- 
hivatal. 

Csehoszlovákiai olvasóink a pénzt 
Leszámítoló és Közgazdasági Bank, 
Kosice cimre küldjék be a „Káviár' 
folyószámlájára póstán, Jugoszláviai " 
olvasóink pedig pénzes levélben, 
vagy csekben. 
........a..... 
LEHRNER 

órás és ékszerész 

Temesvár 

Gyárv., Fő-u. 29 

lei, 

i. 

. / ha „Dolly" krém, u- 
On szep lesz dert és szeplővizet 
használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 
tot, mitesszert stb. legrövidebb időn Belül 

eltávolit. - Kapható : 
Roth jenő gyógyszertárá- 
ban Timisoara. Mehala 

í(villamosmegálló.) 
. 

szasa.mams 

Főmunkatárs: Brancstádter Károly 
és Lelik Ferenc. 

Nyomatott ,Union" Gal Manó könyv- 
; nyomdájában Lugoson 

MaisonPerák 
női fodrászat 

Timisoara, Fárber palota Lloydsor 
Modern frizuraák, Henne-féle 
hajfestés Külön női és férfi 
manikür-szalon. Kozmet. intézet 

Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

Majthényi Károly szereleőőőő 
Timisoara, III. Doja u. 6ő Celefon 11-29 Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, házitelefton és gázkályha 

vizvezeték, villany- és csatornázás 

javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

bőrkereskedő Timisoara 
Kern Pál. Gyárv. Fő-ut 22 

Fiók: Jimbolean. 



A 

pPáratlan siker kisért te első könyv
ünk me' elenését 

és ez késztett minket arra, hogy ujabb tét ertékes és 

érdekes könyvvel lépjünk a nagyn
yilvánosság elé 

első könyvön mely ocsó kiadásba
n, de kivitelben 

külső formára nézve tetszetős és csinos kiállitásban, 

színes, finom fedőlappal ielenik meg. 

A PERZSA PAP 
BPaAGODÁJ 

cimet viseti és egy rendkivüli érdekes
, tordulatos, gyen- 

géd humorral, finom erotikával megi
rt kis regényt tar- 

talmaz, mely egy iró és egy szinésznő
 körül mozog 

periea papuő pagodaájának szerzője: 

BRANDSTAEDTER KÁROL 

it olvasóinknak külön bemutatni nem
 ell. A tőle 

megokot kitünő toll.1 és 
elkészültséggel bocsátja 

sajtó : alá legujabb munkáját, mely mi
nden tekintetben 

1 méltó irása Éelőbbi dolgozatainak. A perzsa papnő pa- 

godája augusztus hó második felében jelen
ie meg 

zge onyvn UTTvÁN viusrot kerül 

VALLOMAÁSAI 
Ennek a könyviek az ára 200 Lei és a

z őszi könyv- 

jelenik mez diszkötésben, melynek 

n , mmel belelve 1000 
k részére. 

időben 

. . 

Karácsonyi szamunkkal jelenik meg egy 

öt könyvént m 8 kilünő novellát tar
talmáz 

Vizumokat 5 

vojNIct Géza szabadkai munkatársunktól 
a 

nap alatt eltüntet: sz lót 
pattana t VIOLA krém-szap 

w eiss Sándor gyogyszertára 
s 

Bukarcstbe 86 Óra a
 

PINKERTO 
Timisoara - T 

Ha 7 i has 

Lili 
Llio: 

Kapható III a 

szertárban Belvi 

jJoszxi Jöza 
uri és női cipész. Timisoa 
Széna-tér 8 Férfi és női cipő 
pontosan készülnek. Javitások 

vül elintéz. 
a.mma. 

PU 

ra a legjobb hétf 
Sakk-, sport-,szinház-,ga 
Változato 0s, érdekes, fris: 

készlt jeelpandb a 
a bőrbutorokat 

Tumisoasa, Gyárv. A 

n ..g s 
a eléton 

Használat 
előtt outá 

fumeria és rövi 
csóbban a N 

ekarastben 18, 3. korona, z 1ő el, 
50 osztr. r. garas. z fr. frank, 3 Ilra, 29 s- 

salnár, Me 
20 pfennin El Timisoar 

Tipografia „Union" Gál Manó Vianó villanyerőre berendezett könyv
nyomdája gyorssajtójának nyomása, 

Eli 


